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The article analyses the necessity of studying mediation in the process of professional foreign language
teachers’ training. The concepts of "translation", "mediation" and "intercultural mediator" have been grounded.
Mediation is introduced as an object in the process of professional foreign language teachers’ training.

Key words: mediation, intercultural mediator, translation, foreign language teacher.
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Expounded in the paper is the multiplicity of the work translations as an agent of variable reproduction of genre

and stylistic peculiarities of the source text. A number of features of the time-remote literary work has been defined. In
order to provide an adequate translation of the time-remote text the translator should not only render properly lexical,
grammatical and stylistic characteristics of the original but he/she must take into account its historical, social and
cultural contexts.

Key words: genre and stylistic peculiarities, time-remote literary work, multiplicity of the translations.
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